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terminate the Convention, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year beginning after a period of five
years from the date of its entry into force.

2 — In such event, the Convention shall cease to have
effect:

a) Inrespect of taxes withheld at source, the fact giving
rise to them appearing on or after the first day of January
of the year next following that specified in the said notice
of termination;

b) In respect of other taxes, as to income arising in the
fiscal year beginning on or after the first day of January
of the year next following that specified in the said notice
of termination.

In witness whereof the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at Lisbon this 26th day of September,
2006, which corresponds to the 4th day of Tishri, 5767, of
the hebrew calendar, in the portuguese, hebrew and english
languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation of the text of this Convention,
the english text shall prevail.

For the Portuguese Republic:

Jodo Gomes Cravinho, Secretary of State for Foreign
Affairs and Cooperation.

For the Government of the State of Israel:

Aaron Ram, Ambassador of the State of Israel in Lisbon.

PROTOCOL

At signing the Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income between the Portuguese Republic and
the Government of the State of Israel, the undersigned
have agreed upon the following provisions, which form
an integral part of the Convention:

1 — Ad article 2, paragraph 1, article 4, paragraph 1,
article 11, paragraph 3,
and article 19, paragraphs 1 (a), 2 (a) and 3

It is understood that the term «political or administrative
subdivisions» presently refers to the Portuguese autono-
mous regions of Azores and Madeira.

2 — Ad article 2

Should Portugal or Israel introduce a tax on capital,
the Contracting States shall consult each other to reach
an agreement regarding the extension of the scope of the
Convention to taxes on capital.

3 — Ad article 3, paragraph 2

With respect to Israel, the term «lawy in paragraph 2 of
article 3 includes rules, regulations, administrative direc-
tives and court decisions of the State of Israel.

4 — Ad article 8, paragraph 3

Whenever companies from different countries have
agreed to carry on an air transportation business together
in a form of a consortium or a similar form of association,
the provisions of paragraph 1 shall apply to such part of the
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profits of the consortium or association as corresponds to
the participation held in that consortium or association by
a company that is a resident of a Contracting State.

5 — Ad article 9, paragraph 2

It is understood that the adjustment shall be made if
that other State referred to in this paragraph considers the
adjustment justified.

6 — Ad article 10, paragraph 3

It is understood that the term «dividends» as used in
this article also includes profits attributed under an ar-
rangement for participation in profits («associagdo em
participacao»).

7 — Ad article 11, paragraph 4

It is understood that interest paid to the seller, and in
connection with the selling, of any industrial, commercial
or scientific equipment, or any merchandise sold by him
on credit shall not be regarded as interest for the purpose
of'this article, provided that the period of such credit does
not exceed six months.

8 — Ad article 13, paragraph 4

The term «comparable interest» means any right in
relation to a share in a real estate entity (including an
option for such right), whether conferred by a real estate
entity’s memorandum of incorporation and bylaws, by an
agreement between the entity’s members or in any other

manner.
9 — Ad article 16, paragraph 2

a) The term «supervisory board» in article 16 refers to
the superior supervisory organ of a corporation (in Portu-
gal, «conselho fiscal» or «fiscal tnico»).

b) It is agreed that article 16 shall not apply to any remu-
neration paid to a member of any board or organ referred
to in this article in connection with his performance of
any function other than his function as a member of such
body or organ.

In witness whereof the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Lisbon this 26th day of September,
2006, which corresponds to the 4th day of Tishri, 5767,
of the Hebrew Calendar, in the portuguese, hebrew and
english languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the text of this
Protocol, the english text shall prevail.

For the Portuguese Republic:

Jodo Gomes Cravinho, Secretary of State for Foreign
Affairs and Cooperation.

For the Government of the State of Israel:

Aaron Ram, Ambassador of the State of Israel in Lisbon.

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Aviso n.° 2/2008

Por ordem superior se torna publico ter a Irlanda efectu-
ado, junto do Secretario-Geral da Organizagio das Nagoes
Unidas, em 11 de Abril de 2002, uma declaracdo ao abrigo
dos artigos 21.° e 22.° da Convengdo contra a Tortura e
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Outras Penas ou Tratamentos Cruéis, Desumanos ou De-
gradantes, adoptada pela Assembleia Geral das Nagdes
Unidas em 17 de Dezembro de 1984.

«Ireland declares, in accordance with article 21 of
the Convention, that it recognizes the competence of
the Committee against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State Party claims
that another State Party is not fulfilling its obligations
under this Convention.

Ireland declares, in accordance with article 22 of
the Convention, that it recognizes the competence of
the Committee against Torture to receive and consider
communications from or on behalf of individuals subject
to its jurisdiction who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the Convention.»

Tradugéao

Em conformidade com o artigo 21.° da Convengao, a
Irlanda declara reconhecer a competéncia do Comité contra
a Tortura para receber e examinar as comunicagdes atra-
vés das quais um Estado Parte alega que um outro Estado
Parte ndo estd a cumprir as suas obrigacdes decorrentes
da Convengao.

Em conformidade com o artigo 22.° da Convengao,
a Irlanda declara reconhecer a competéncia do Comité
contra a Tortura para receber e examinar as comunicagdes
apresentadas por ou em nome de particulares sujeitos a sua
jurisdi¢do que alegam ser vitimas de violagdo, por parte de
um Estado Parte, das disposi¢des da Convengao.

Portugal é parte nesta Convengdo, aprovada, para ra-
tificacdo, pela Resolucdo da Assembleia da Republica
n.° 11/88, publicada no Didrio da Republica, 1.* série,
n.° 118, de 21 de Maio de 1988, e ratificada pelo Decreto
do Presidente da Reptiblica n.® 57/88, publicado no Didrio
da Republica, 1.2 série, n.° 166, de 20 de Julho de 1988,
tendo depositado o seu instrumento de ratificagdo em 9 de
Fevereiro de 1989, conforme aviso publicado no Didrio da
Republica, 1. série, n.° 128, de 5 de Junho de 1989.

Direccdo-Geral de Politica Externa, 4 de Janeiro de
2008. — O Subdirector-Geral para os Assuntos Multila-
terais, Antonio Ricoca Freire.

Aviso n.° 3/2008

Por ordem superior se torna publico ter a Santa Sé de-
positado, junto do Secretario-Geral da Organizagdo das
Nagdes Unidas, em 26 de Junho de 2002, o seu instrumento
de adesdo a Convencéo contra a Tortura e Outras Penas ou
Tratamentos Cruéis, Desumanos ou Degradantes, adop-
tada pela Assembleia Geral das Nacdes Unidas em 17 de
Dezembro de 1984:

«Le Saint-Si¢ge considére la Convention contre la
torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains
ou dégradants comme un instrument valable et adapté
pour le lutte contre des actes qui constituent une atteinte
grave a la dignité de la personne humaine. L’Eglise ca-
tholique, a I’époque contemporaine, s’est constamment
prononcé en faveur du respect inconditionnel de la vie
elle-méme, et a condamné sans équivoque <tout ce qui
constitue une violation de I’intégrité de la personne
humaine, comme les mutilations, la torture physique
ou morale, les contraintes psychologiques> (Concile
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Vatican II, Constitution pastorale Gaudium et spes, 7
décembre 1965).

Le droit de I’Eglise (Code de droit canonique, 1981)
et son catéchisme (Catéchisme de 1’Eglise catholique,
1987) énumérent et identifient clairement les comporte-
ments qui peuvent blesser 1’ intégrité physique ou morale
de la personne, réprouvent leurs auteurs et appellent
a I’abolition de tels actes. Dans son dernier discours
au Corps diplomatique, le 14 janvier 1978, le Pape
Paul VI, aprés avoir évoqué les tortures et les mauvais
traitements pratiqués en divers pays sur des personnes,
concluait ainsi: <Comment I’Eglise ne prendrait-elle
pas une position sévére face a la torture et aux violences
analogues infligées a la personne humaine ?>. Le Pape
Jean-Paul II n’a pas manqué, pour sa part, d’affirmer
<qu’il fallait appeler par son nom la torture> (Message
pour la Journée mondiale de la paix, 1 janvier 1980). 11
a exprimé sa profonde compassion pour <les victimes de
la torture> (Congrés mondial sur la pastorale des droits
de ’homme, Rome, 4 juillet 1998), et en particulier pour
des <femmes torturées> (Message au Secrétaire général
des Nations Unies, 1¥ mars 1993). C’est dans cet esprit
que le Saint Siége entend apporter son soutien moral et
sa collaboration a la communauté internationale, afin
de contribuer a I’¢élimination du recours inadmissible
et inhumain a la torture. )

En adhérant a la Convention au nom de I’Etat de la
Cité du Vatican, le Saint-Siege s’engage a I’appliquer
dans la mesure ou cela est compatible, en pratique, avec
la nature particuliere de cet Etat.

La Convention entrera en vigueur pour le Saint-Siége
le 26 juillet 2002 conformément au paragraphe 2 de son
article 27 qui stipule:

«Pour tout Etat qui ratifiera la présente Convention
ou y adhérera apres le dépot du vingtiéme instrument
de ratification ou d’adhésion, la Convention entrera en
vigueur le trentiéme jour apres la date du dépot par cet
Etat de son instrument de ratification ou d’adhésion.»

Tradugao

A Santa Sé considera a Convengdo contra a Tortura
e Outras Penas ou Tratamentos Cruéis, Desumanos ou
Degradantes um instrumento valido e idoneo para a luta
contra actos que constituem uma ofensa grave a digni-
dade da pessoa humana. Na era contemporanea, a Igreja
Catolica tem-se pronunciado constantemente a favor do
respeito incondicional pela propria vida e condenou de
maneira inequivoca «tudo o que constitui uma violacdo
da integridade da pessoa humana, como as mutilagdes, a
tortura fisica ou moral, os constrangimentos psicologicosy»
(Concilio Vaticano II, Constitui¢do Pastoral Gaudium et
spes, 7 de Dezembro de 1965).

O Direito da Igreja (Codigo de Direito Candnico, 1981)
e o seu Catecismo (Catecismo da Igreja Catodlica, 1987)
enumeram e identificam claramente os comportamentos
susceptiveis de ofender a integridade fisica ou moral da
pessoa, reprovam os seus autores ¢ apelam a aboligdo de
tais actos. No seu ultimo discurso ao Corpo Diplomatico,
em 14 de Janeiro de 1978, o Papa Paulo VI, depois de
ter evocado as torturas e os maus-tratos praticados con-
tra as pessoas em diversos paises, concluia da seguinte
forma: «Como poderia a Igreja deixar de tomar uma po-
si¢do severa em relacdo a tortura e as violéncias analogas
infligidas contra a pessoa humana?». Por sua vez, o Papa





